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The studied language material showed that in terms of their structure, the terms of this industry are subject to the
general laws of the language system of the compared languages, are divided into simple, derivative and complex.

It also happens that a word may have not one root, but two, and even three, for example, in English: cherry — vepewwns
— gilos — resioc, cherry — BuiHs — olcha — onyda; allspice - reosguka ripsHas — qalampirmunchoq - rysin Mexak;
woundwort - yucrel, 6yKkBuLa 1EKaPCTBEHHAS, 10/bIH — toq quddusi - xacbex; in Uzbek: navrozgul - primrose -
EPBOLIBET BECEHHMH - HABPY3ry/,; galampirmunchoq - allspice - rBozguka rpsHas - ry/m mexak; otqulog - sorrel —
wasesnib — Typlak, wwixa; in Tajik: : mayHyHb6eg - willow — usa - bobil tolj, majnuntol; obcabzxon 6axpu - nori -
MOpCKue Boaopoc/m - dengiz o'simligl; 4yBopuMakka - maize — KyKypy3a - makkajoXori, etc.

All scientific concepts of the considered layer of vocabulary, as well as other words, are formed using the usual methods
of word formation, and in this respect the grammatical composition of the concept of "plants" is no exception. And such
a group of formations with this concept is represented by a huge number of words. The form of simple non-derivative
words has zero inflection, coincides with the stem and root, and they also have more lexical meanings than derivatives
and complex ones, and different parts of speech can be formed from them, i.e. by conversion: a plant — to plant
(pacrermne — riocaguts, o'simlik — ekish, pacrtaHi - WnHOHAAH), 8 grow — to grow (poct — pactu; 0'sish - o0'sish;
HaLbyHaMO— HaLbyHaMo Kap4aH), a care - to take care (3abora - 3abotutscs, gamxo'tlik - gamxo'rlik gilmog -
HUIOXYOUH - HUIOXYOUH KapdaH,), etc.

Single-word terms in industry terminology, as a rule, are basic, nominate generic concepts. Generic concepts are
concepts that lie at the origins of developing cognitive thinking, i.e. generic concepts characterize the beginning of
cognitive activity in a particular branch of knowledge. But we can divide simple non-derivative words with the concepts
of "plants" into lexical topics in English, Russian, Uzbek and Tajik languages, dedicated to edible plants, medicinal
herbs (woundwort - yncrer, byksuLa 71EKaPCTBEHHAS, M0/IbIH — tog quddusi - xacbex; spinach — wrnHat — ismalog -
acrianok; sorrel — wasesb — otqulog - Typlak, wwixa), vegetables (potato — kaprogess — kartoshka - kaprowka,;
tomato - nomugop — pomidor - nomugop) and fruits (plum — cmsa — olxo'ri - o1y, cherry — BuwwHS — olcha - osyya;
peach — nepcux — shaftoli - wagrosny; apple — 86/710k0 — olma - ceb), flowers (daisy - MaprapTka MHOro/IETHas —
dastargul - rysin MapBopmaak, rysm MmuHo, tullp — trossnan — lola - 10/1a; mimosa — MuMo3a - mimoza - Hosrys), bushes
(briar — wunosHuk — yovvoyi gul - xyd,; barberry — 6apbapuc — zZirk - 3upk) and trees(pomegranate — rpaHaT — anor -
aHop, poplar, popple — Torosb — terak - cagpegop), leguminous plants (pea — ropox - noxot - Haxys; bean — ¢acosib
- loviya - nybué; maize — Kykypys3a - makkajoxori - 4yBopuMakka), etc.

Of the lexical material we have collected, the overwhelming majority are simple root words, which, from the point of
view of the compared languages, seem to be indivisible, i.e. do not have special derivational morphemes (suffixes,
prefixes, etc.) and it has the lexical meaning of all related words.

Proverbs and sayings, as one of the types of folklore genre, are an important means of reflecting the most diverse
aspects of the material and spiritual life of the people. Each created work takes its content not from the world of dreams,
but from the real world in which a person lives. Proverbs and sayings are based on the phenomena and events occurring
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in his life or observed by him. Along with the fact that proverbs and sayings are the product of oral folk art, they act as

an independent object of linguistic research. In the course of the analysis, all components - phytonyms, mentioned in

proverbs in the compared languages, were contingently divided into three subgroups according to plant species: 1)

forests and trees; 2) plants, flowers, cereals; 3) fruits, berries, vegetables.

A) Proverbs about forest and trees:
B) As the tree, so the fruit. Like father, like son. f6nouko ot A610HBKM Hepaneko nagaeT. SA610ko0 oT
A610HM Heaaneko nagaeT. ONMaHWHE Tarura onMa Tywaan. OnMa onMagaH paHr onyp.

Little strokes fall great oaks. HozioH ¥3 niumaaH xanpoH. HoaoH 6a kopu Xy XalpoH.

The word oak in translation from English means “dub” in Russian, but this phytonym is not used in Uzbek and Tajik

proverbs, its meaning of the proverb is conveyed in a figurative sense.

As the tree, so the fruit. Like father, like son. 16no4ko oT 9610HbKM Heaaneko nagaet. A610Kko oT A610HN Heaaneko

nagaet. OnIMaHuHr Tarura onma Tywaan. OnMa onMagaH paHr ofyp. A3 raHgyM raHayMm pysg, a3 yas — YaB.

In these proverbs, in all compared languages, plant names are used, but they refer to different subgroups by plant

species. In English, the proverb uses the phytonyms tree and fruit; in a Russian proverb, the name of a tree and it's

fruit is an apple, an apple tree; in Uzbek - olma as an apple tree and olma as an apple and in the Tajik language the
names of grain crops are used - wheat and barley.

B). Proverbs with the names of plants, flowers, crops:

Every bean has its black. Y kaxzaoro 606a ectb cBoIi YepHblii. Aiibcn3 napsapanrop. Exkv Xap MHCOHHWHI 6Up HYKCOHM

60p. Mox 6e aiib HamelLaBa/l.

In the above proverb in English and Russian versions, the phytonyms bean are used and in the Uzbek language - God,

and in the Tajik language this proverb is expressed by the word moon, there is no plant name. The meaning of the

proverb is that everyone has flaws.

C). Proverbs with the names of fruits, berries, vegetables:

A tree is known by its fruit. Ipyr no3HaéTca B 6eae. [ycT EMOH KyHaa 6unuHap. Exkv [Iyct kyndataa 6unuHap.

The semantic analysis of paremias showed that proverbs and sayings with the names of plants can be used both with

the same meaning and in a figurative meaning in the languages under consideration and sometimes have full or partial

equivalents. Proverbs have a long history, since ancient times in the East and in the West, proverbs have kept pace
with the development of culture and literature, although they are the fruit of the art of folk art, they are a nugget in
human thinking.
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